M. M. MakoBckHuii

ITNMOJIOIrnA
U NIPOBJIEMA ®UJI0JOTMYECKOII JOCTOBEPHOCTH CJIOBA

IIposemenne >TMMOJIOTMYECKMX MCCIENOBaHMiI TpeGyer He TOJNBKO
9pe3BHYAHOM TIIATENBHOCTH M TIYyOOKOTO 3HAHUA AHAIU3UPYEMOIO
A3KHKOBOTO MaTepHajia, HO M BCECTOPOHHEI'O yUeTa JOCTOBEPHOCTH
(uaM HEmOCTOBEPHOCTH) TeX JeKceM, KOTODHe UPHUBJIEKAIOTCA IIA
CPaBHEHHUA, a TaKKe yUeTa HEIPOTHBOPEIMBOCTH APYT APYLY Pasiimy-
HHX aCIeKTOB HTEMOJOIMYECKON PEKOHCTPYKIUU ((POHOIOTHIECKUE
maHHEe, QAKTH apeajsbHON JMHTBUCTUKY, CEeMAaHTHIECKHE M CJIOBO-
0o0pa3oBaTeNbHbIE CXOMKIGHAS U PACXOKAHUsA, (UIOIOTHMIeCKas
XapaKkTepucTuKa aHamausupyemeix nexcem) !. Ilogmumrnocts maum mHe-
DOCTOBEPHOCTH JIEKCEM, NPUBJIEKAEMEX IPU ITHMOJOTHYECKOM AaHa-
an3e (M3ydeHWe DTOTO BOINPOCA HA MaTepuale PEBHEAHIIUNACKOTO
ABKIKA fABIAETCA OCHOBHHIM OOBEKTOM HACTOsLIEH paboOTH), MOMKeT
paccMarpmBaThCA B [ABYX IIaHaX: 1) B BaBUCUMOCTH OT UCIOJIb3ye-
MHIX MeTOf[0B aHanm3a (aTOMHCTUYECKHX, CTPYKTYPHHX ¥ T. I.),
T. €. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, BePHO MJIY HEBEPHO TAHHOE CIOBO OJHOTO
ASHKA WM JUajJeKTa COOTHOCUTCA MMEHHO C MAHHKIMU CIOBAMHU [PY-
TUX sI3HIKOB MJM [MAJEKToB; 2) B Clydae HCIOJH30BAHUS IPEBHUX
A3BIKOB, 3aQUKCHPOBAHHHX NUCHMEHHOCTLIO, — B 3aBUCHMOCTH OT
¢MII0I0rNIeCKO ONPABIAHHOCTH WMEHHO [AaHHOTO TIpaduIecKoro
BapMaHTa CJI0BA, BHICTYNAIIIETO B JAHHOM 3HAYEHHH B OIPEIENeH-
HO# pyKommcu (M COOTBETCTBEHHO €TO ONPAaBAAHHOCTM B U3y4aeMOM
A3bIKe BOOOINE), T. €. B 3aBUCHMOCTH OT TOI'0, MOKHO JH IIPU3HATDH
NaHHBI TrpaduyecKo-ceMAHTHISCKAN KOMIJIEKC DPEaNbHHM 2JE€MEHTOM
TOM MJIM WHON JIeKCHMKO-CeMAHTHYECKON CHCTeMH WM Iiepel HaMml
HEeCYIIeCTByIONMe 00pa3oBauus, 00YCIOBICHHbI® JUCTO CJYIANHEIME
06CcTOATENbCTBAME, CBA3AHHEIMU ¢ 0COOGHHOCTAMM TepeBoja M IpakK-
THKOIl NepenucKM M3yIaeMbX PyKomuceil (3aMeHBI, MPOMYCKU, Iepe-
CTAHOBKY MM npubasienus OYKB B CI0OBe B CBSI3M C HEBEPHHIM Ilepe-
HOCOM B DYKONNMCH MJM B CBA3H ¢ OmMMOKOM wM3pmarens 2, WHTepIpeTa-

1Cp.: 0. Szemerényi. Principles of etymological research in the
Indo-European languages. — «II. Fachtagung fiir indo-germanische und allge-
meine Sprachwissenschafty. Innsbruck, 1962.

2 Cp., HampuMmep, B aapaxeabmcKux raoccax: II, 12: gelyst BMecTo gelyft;
12, 7: srig BMecto frig; 13, 2: bestande BMecTO beftande; 14, 7: bada BMecTO hada;
30, 14: behyt BMecTo bebyt; 31, 1: hetelicum BMmecTo betehtum; 80, 2: spino BMecTO
swin(g)o; 39, 16: fers BMecTO reps n T. .
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WA JEeMMbl ODUTHHANA KaK MCKOHHOTO CI0Ba MepeBoja, COOTHECEHHe
TOT0 WM MHOTO CJIOBA IePeBoja He ¢ TOil JeMMoi, K KOTOPO#l OHO [ei-
CTBUTEJbHO YMeeT OTHONIeHHE B CBSSU C HEJOCTATOYHHIM 3HAHUEM
rJ0CCAaTOPOM ASBIKA OPHTHHANA).

Pasymeercsa, 910 B ciiydae BKJIIOYEHUS B KaKoH-I1u00 3TUMOJIOTH-
9eCKMHl PAJ JIEKCHYECKUX 3JIEMEHTOB, pPealbHO OTCYTCTBOBABIOMX
B M3yIaeMOM A3HIKe, CTABATCA MOJ BOIPOC M MHOTHE IPYIHe dIeMEeHTH
3TOTO PAfRA, IO KpaiiHeil Mepe Te, KOTOPHE OHIIM BKJIIYEHH B BTOT
PAA 7O TeM jKe NPU3HAKAM, 4TO M yKas3aHHEIC MHVMEE JeKCEMH (He-
PeIKO MMeHHO MHHMEE CJIOBAa MJIM CJIOBA, COOTHOCHMEE C HUMH,
00yCIOBINBAIOT HOSABIEHUE B ITHMOJOTHYECKAX CIOBAPAX MMOMETH
«Hes1cHOY). B arom miname nmokasarenban mapaemsie @. XonbrxayseHom
TUMOJIOTHM MHUMHX CJOB B JPeBHEAHTAMICKOM, KOTOpPHE, KaK M
3TH (CJIO0BA», €CTECTBEHHO, ABNAIOTCA MAUMEIME. Cp. cursian ‘flechten’,
sramonorus @. Xonabrxaysema: mBen. kars ‘Weidekorb’, mp.-mca.
kjarr, kjorr * Gestrauch’, rped. yéppov ‘Flechtwerk’, apm. car ‘Baum’,
nop.-agra. cordor °“Rithrstab, Quirl’; mp.-ummg. garta “Wagenkorb’.
OpgHako B CBeTe WMEIONIMXCA MAHHBIX HEJIb3d NOPU3HATH CYMECTBO-
BaHNe HCXOMHOTO CJOBA cursian; MOCIeTHee BCTPETAETCS B JIMHIUC-
dapHCKUX eBaHTENUAX B KaJecTBe BAPMAHTHOH (M CHHOHHMWYECKOH)
I'TIOCCH K [IP.-aHIJl. sleegan W COOTBETCTBYET JaT. plectere ‘HaKassI-
BaTh, ocyxmath’ (o He ‘miectu’): Mk 15, 17: inponuent ei plectentes
spineam coronam: onsetton him cursendo vel slegendo. Cp. Wrt.
Voc. 519, 2: plectit : witnap (monHbli KoHTeKCT M3 AJbaxeiabma:
et merito plectit peccantes verbere saevo; (1, 197); cp. Taxme uHTEPUPE-
ramuu aar. plectere: CGL 7, 97: plectere : punire; ahd. Gl. 2, 487,
34: plectere : uuizenon; CGL 7, 97: plecti : damnari; Gl. Lat. 5,
104, 8: plectitur : damnatur, punitur, percutitur. Cp. eme Lk XX,
47: cursung : damnationem.

MoKHO 0COGEHHO OTMETHTDH CieAYIOIIAe 3aMeHH OYKB B IpeBHe-aHIVIUHCKUX
naMATHHKAX: I > f: cp. Wrt. Voc. 496, 9: gewils®lig : fortunatum — Wrt. Voc.
406, 3: fortunatus : gewifs@li; w > p: cp. Corpus C 397: cicuta wodewistle=
wodepistle; i > t: G. Gl. LV, 393, 37: soltum=solium; 332, 66: sirecto=strecto
(stricto); ¢ > g: F 287: folligantes=follicantes; S 23: sangit=sancit; Il > r: H 139:
holioglapha=holographa; 1V, 521, 43: gradiatores=gladiatores; O. 46: obsculatio=
obscuratio; P. 55: pastofolia=pastophoria; P. 243: perflictio=perfrictio; P. 449:
plunus=prunus; 1 > b: Corp. Gl. F 405: lugulre=lugubre; V, 301, 47: solita=so-
bita (subita); g > t: C. Gl. L IV, 140; 14: gegmina=tegmina; 248, 45: inergia=iner-
tia; 95, 20: inletismis=in logismis; 06 nu3MeneHuax h > n; n > m cM.: «Archiv fiir
lateinische lexicologie» X, 2, crp. 195; J. H. Hessels. An eighth century
Latin-Anglo-Saxon glossary preserved in the library of Corpus Christi Col-
lege. Cambridge, 1890, crp. XXXII; cp.: A. S. R oss. The errors in the Eng-
lish gloss to the Lindisfarne gospels. — «Review of English studies» VIII,
1932; R. Handke. Uber die Verhdltnis der Westsdchsischer Evangelien-
iibersetzung zum Original. Halle, 1896; H. Glunz. Die lateinische Vor-
lage der westséchsischen Evangelienversion. Leipzig, 1928; O m x e. History
of the Vulgate in England. Cambridge, 1933; Dietrich. Rettungen. —
ZfdA VI, 1859; H. Penzl. The linguistic interpretation of scribal errors
in Old High German texts. — «Linguistics» 32, 1967.
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B Wrt. Voc. 33, 16 umraem: murenula : bol. B cBoeM «Anglo-
Saxon dictionary» I'. Cyur mepesomut bol ‘an eel’ (Bmgmmo, mmesn
B BUARY Jar. murena ‘pox puoOn’). OgHAKO B cBeTe MMEIOIMUXCA JaH-
HBIX TIPECTABJAETCA BO3MOKHHM KOPPeKTHpoBaTh *bol B bul ‘an
ornament’; cp. Rtl. 4, 2: murenulas aureas : bulas gyldenno (cp. eme
Wrt. Voe. II, 12, 14; An. Ox. 8, 319; Wrt. Voe. II, 12, 34). Cp.
COBP. ceB.-anra. guaji. bully ‘a term of endearment’ (EDD I, crp. 438):
«Right, my bully boy»; cosp. amep. pasr. bully ‘mepBoriaccHHIiL,
Beaukonennuit’; y Illexcnupa («Merry wives» II, 1, 225): «My hand,
bully»; cosp. mBejin.-mem. muan. bul ‘schénartig, allerliebst, préich-
tig’ (Id. IV, crp. 1118).

Cp. eme mMrumoe cmoBo mylma, KOTOpoe HPUBOTUTCA XOIMEPOM
B BUJIe TJIOCCH K Jar. recessus («Germaniay» XXIII, 398, 15) u orcrona
momano B caosapu Bocsopra—Tonnepa B sHademuu ‘a retreat’ u
Xoaprxaysena ‘Winkel’. IlonHE KOHTEKCT JIEMMBI recessus Clegyio-
muit: «age ipse maior carnifex, ostende quo pacto queant, imos
recessus scindere manus et ipse intersere, rivosque ferventes bibere»
(«Peristephanon» 5, 150). B 3roM OTpHIBKe peub WAET O MYydYeHHKe,
KOTODHI ofpamiaercA K CBOMM IIajadaM ¢ IPOChGoil BEIPBATH €ro
BayTtpennoctu. Cp. Ahd. Gl. 2, 428, 1, rme imos recessus u3 Toro sxe
KOHTeKCTa rioccupyerca die tiuphun invvertion. Ilocienmee ciaoBO
B [Ip.-B.-HEM. fABJIAETCA TaKKe Tioccoil K viscera (Graff. I, 1000).
B np.-aura. viscera rimoccupyercs, Kak U3BeCTHO, inylfe, inelfe, inelbe.
Cp. Hpt. Gl. 429: in imis ilibus i. visceribus : inelmum. W3 »roit
TJI0CCHL CTAHOBUTCA IOHATHOW BO3MOYKHOCTh (JOPMBI MHOKECTBEHHOTO
gnciaa inylma, ¢ KOTOPOl Mbl, HECOMHEHHO, WMeeM 31ech meno. Taxum
obpasom, ¢opMa *mylma OKaSHBAETCS MHUMEIM CIOBOM.

Muumete caopa OwmBator mati BHmOB: 1) ommGodmble IO CBOeH
dopme; 2) BepHEIE IO PopMe, HO He CYIIECTBYIOLNE KAK CAMOCTOATEN b~
HEEe CJI0BA, ABAAACH HopMON Kakoro-nuGo Apyroro ciosa (cp. mpu-
pogumoe O. Cemepembu pap.-amra. fad ‘stark, tapfer’, Bocxopnamee
K gp.-umca. jfa ‘foe, enemy’ u saBiaaomeecsa ¢GopMol mnpHUa-
crus I1) 3; 3) omuGounse mo comepskanuo (IPUA ITOM VMEIOTCA B BULY
COBEPIIEHHO HECOBMECTMMEIE 3HAYEHWS JeMMH M TIOCCH, & He CeMaH-
THYeCKNe OTTeHKU ONHOTO U TOTO jKe 3HAUeHWs). BrosHe mOHATHO, 9TO
dopMa, copepsKaHUe KOTOPOH He COOTBETCTBYET IOCTYJIMPYEMOMY,
HE MOKeT CYIIeCTBOBATHh B A3HKe KaK CI0BO W HEM3MEHHO SBJIAETCS
MHUMOH: Beb, KAK W3BECTHO, TOJHKO eJMHCTBO (OPMH M B3HAYCHHHA
cocraBiser cioBo. Jlammas ¢opMa CymeCTBYeT B SABHIKe JHUIOD IO-
CTONBbKY, HOCKONbKY OHA CBA3AaHA C JAHHKIM 3HAUGHHEM; 4) omnboqHbIe
m 1o gopMe W IO COMEPIKAHUIO; D) CIOBA SA3HKA ODPUTHHAJA, OIIH-
009HO NpUMHMMaeMHe 3a cjgoBa mepesoma. Hwske OygyT mambl OpH-
MepH Ha TPU HOCHETHHX CIydIasd.

30. Szemerényi. Syncope in Greek and Indo-European and the
nature of Indo-European accent. Naples, 1964.
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Cp. np.-avrd. molegn (nar. nemma — galmum, calmum, gal-
milla: Wrt. Voc. II, 40, 63, 64; I, 290, 34; II, 17, 20; II, 109, 54;
Ep. Gl. 10f, 15; 10f, 32). 910 cmoBo mepesogurca B caosape Boc-
popra—Tommepa ‘a thick substance made of curds’, a B cxoBape
Xoana — ‘curds (?)’. Kar mnoxasmBaeT ¢arTudgecKHd MaTepHal,
CJIOBO 3TO HMEJO COBEpPIIEHHO HHOe 3HAYeHHe, a WMEeHHO ‘KYCOK’.
Cp. Wrt. Voc. 197, 27, 28: caluarium, strictura, uel calwerclympe,
rae calwerclympe He ABNAETCA eIUHBIM CI0BOM (KaK 3T0 QUKCHDyeTcs
BO MHOTHX aBTODHTETHHIX CJIOBApAX), & COCTOMT U3 JATHHCKOH wacTh
calwer U OTHENBHOTO [p.-aHII. cioBa clympe (coBp. clump) ‘KYCOK,
rapi6a’, 9TO HAXOMUTCA B IMOJHOM COOTBETCTBMM CO BCEMHU OCTAJb-
HBIMU JIATHHCKMMM JeMMaM# B 1ol raocce. Gp. eme Wrt. Voe. II,
109, 54: molegn-stycce : galmulum, KOTOPYIO CcleqyeT YUTATh:
molegn. stycce : galmulum, T. e. molegn ypaBHUBaeTCA IO 3HAYEHUIO
¢ stycce (cp. coBp. HeM. Stick), a He BXOTUT B COCTAB CJIOMKHOTO CJIOBA
*molegn-stycce. Wnrepecna B cBasu ¢ stum raocca Corp. Gl. 427:
calvarium : caluuerclim, rtme clim, 0e3ycIOBHO, I pEICTABISAET
Ip.-aHIJ. clyme ¥ ABIseTcsA, TakuM oOpasoM, «ghost-word» 4, a ca-
luuer — matunckasg memma. Cp. coBp. mBeiin.-mem. muaxn. Molgen
‘grosses Stiick, Brocken’ (Id. IV, crp. 212); u.-mem. M dlgen ‘heissen
dicken Brotschnitte, die mit der kochenden, fetten Briih garducherten
Fleisches durchgezogen sind und so gegessen werden’ (Dihnert).

B cBere CKa3aHHOrO CTAHOBUTCSA OYEBUAHEIM, UTO IIPUBOLUAMOE
B HauboJjiee ABTOPUTETHHIX [ PEBHEAHIVIMICKUX CIOBAPAX CIOBO calwer,
cealre : nar. calmaria, gabalarum B 3Havemum ‘curds’ He sBIAETCA
Op.-aHIVIMACKUM, & IPeACTaBIfAeT MCIOPYECHHYIO JATUHCKYIO JeMMY,
CTOAIIYI0 B JIATUHO-JTATUHCKOHM Tiocce, T. €. MJIA IP.-aHIJIUUCKOTO
sapasgercsa «ghost-word» (3T0 CII0OBO B TaKOM BHje HE 3aCBUIETEIbCTBO-
BAaHO HU B OMHOM TePMAaHCKOM s3HKe) °.

Nurepecua ciemyromas riocca: waser : bubimus, Tme MH HuMeeM
neio ¢ «ghost-words» u B mpesneanriauiickoM, u B matunckoM. Cp. Corp.
Gl. Hessels, 26, 209: bulimus : vermis similis lacertae in stomacho
hominis habitans. Cp., ¢ gpyroit cropoHsl, mseiin.-gem. guai. (Kell)-
Mause® ‘Raupen’ (Id. IV, 447). Bumumo, B JpeBHeaHTIUNCKOM
HEo0XOoMMa KOPPEKTUPOBKA W HA M, a I HA CXONHOe ¢ HUM B rpadm-
geckoM orHomenuu n. Cp. taxke mseiinm Riser ‘Wurm’.

B ortaomennu aemupa : caecum intestinum (Wrt. Voc. 393, 38)
clefyeTr OTMETHTH, YTO 37eCh, 0YeBHIHO, YKa3aHHOE CIOBO COOTHO-
cuTcs ¢ sine foramine Bo ¢pase: caecum intestinum quod sit sine
foramine et exitu (Id. Etym. XI, I, 131). Maumsm caegyer npusHath

4 Hexorophle y4eHHIe OLITAINCh BO3BECTH clim B 3TOH Triocce K Jp.-aHI.
hlinc “a hill, a valley’, coBp. aura. guaa. link, coBp. aura. clinch ‘cpaBamsars’,
cp. «Anglia» XIII, ctp. 26 ca. @. XoabpTXays3eH COmOCTaBJsAeT [Ap.-aHTI. clam
‘Leim, Klei’, aur. gléima.

5 Bo03MO0KHO, OJHAKO, 9TO I B cealre omu6G09HO CTOMT BMeCTO £, rpaduIecKn
¢ HEM cxopHoro. Cp. fo.-Hem. puax. Hott ‘Quark’ (mar. cudere), {p.-aHTI. sceo-
tan — mBabck. Schott ‘Quark’ ¢ s mobile.
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np.-amria. fustran B An. Ox. 1428: fustran : focus (nar. foci. i. ignis).
3mech BO3MOKHA HEPECTAHOBKA OYKBBL I IPH [EPEenucKe, a TAKKe
9acTO BCTPEYAINAsACA B Jp.-aHlVI. PYKONNCAX 3aMeHA y HA U, TaK
9T0 NEPBOHAYAIBHO [AP.-aHTJ. TJ0cca duTanack furstan ‘fire-stone’.

Metoguka ycraHoBieEna (GOpMANBHOM M CEMAaHTHYECKOH [0OCTO-
BEPHOCTH CJIOB B IPEBHAX A3HIKOBHX HAMATHHKAX B OCHOBHOM COCTOUT
B cuepyiomeM: 1) comocraBieHue rpaguieckoro o6JIMKa OXHOTO WU
TOI'0 jKe CJI0BA B PA3AHYHEIX DPYKONMUCAX H3yIaeMOTO NAMATHUKA;
yder ero GOpMaJbHHX M CHHOHUMWYIecKHX Bapumantos. Ciemyer oTme-
THTH, 9TO MHOTOKDATHAfA BCTPEYaeMOCTh MMEHHO IaHHOrO rpadmde-
CKOT'0 00JMKa CI0Ba HUKOMM 00pa3soM He CBUIETEIbCTBYET O €ro mpa-
BUJIBHOCTH, K60 BCe 9TH CIydad MOTYT OHITh 00YCIOBIEHE [IePEeNuCKOM
OJHOTO H TOI'0 K€ HEeBEePHOT'0 BAPMAHTA; 2) COOTHECEHME MAHHOH
TJ0CCH € ONpEMIeIeHHHEIM CBSI3HHIM OPHUTHHAJILHBEIM TEKCTOM, K KOTO-
POMYy OHAa BepOsITHEE BCEI'0 BOCXONWT; COOTHECEHWE MAHHOM TJIOCCH
nmepeBofia ¢ NIMPOKMM KOHTEKCTOM ODMTHHANAa; 3) y4er maieorpadu-
YeCKUX 0COOCHHOCTEM, CXONCTB M Pa3INIMil OTAeAbHHX OYKB B [[PEBHUX
PYKOIHCAX M BAapHAlUid WX H300PAKEHUA B PASIMYHBIX IIKOJAX
nucbMa b 4) Tak HasHBaeMHR «aHANM3 IO IEIOYKE», NPH KOTOPOM
HEONPABIAHHOCTH TOTO MU MHOTO CIOBA JOKA3HIBAETCHA COOTBETCTBHEM
TOH jKe JIeMMH NPYTOMY [PEeBHEAHIVIMICKOMY BAapHAHTy, a TO WJIH
WHOe BHAYeHWe AaHAJWBUPYEeMON IEeKCeMH BCKDHIBAeTCA NpPHU IKBH-
BaJIGHTHOCTH ee JIEMMHl IPYTOMY CJIOBY B TOM K€ MJIM B MHOM IIaMAT-
guke. OOmMuit NPWHIWN «IEDHOTO» aHanM3a (KAK I MePeBOJHBIX
JIeKceM, TaK M [OJd HX JeMM) — IIOCJIe[0BaTelbHOEe COIOCTABIEHUE
HEeCKOJBKHX BapPHAHTHEIX IJI0CC, B KGKIYI0 M3 KOTOPHX JOJKHA BXO-
JUTHh OfHA W3 CMHOHMMHMYHBIX JIeKCeM, BHIABIGHHHX B IPeBIYIIeH
papuanrHoil riocce. Ilpum aToM He ciemyer, Kak »TO 9acTo JHeiaercs,
BO 4TO OBl TO HH CTajJ0 CTPEMHTBCA KODPPEKTHPOBATH Ty MM HMHYIO
IeKceMy, TIIATeJbHO He B3BECHB IIPeBAPHUTEJbHO BCe Pro u contra
TAKON KOPPEKTUPOBKM, BHTEKAOIINe K3 NMEIOUEeTocs s3HKOBOTO
MaTtepuana °; 5) UIMPOKOE COIMOCTABIEHNE IT0CC, BEBHBAIOINX COMHE-
HUE B OTHOIIEHWX CBOeil OPMEI WU 3HAUEHWA, C MaTePHAIOM OIUBKO-
¥/uau HeGNU3KOPOACTBEHHBIX A3HIKOB HMJIM [UAJEKTOB B CHHXPOHHM
¥ [AaXPOHMM.

Brnonme ecrecTBeHHO, UYr0 OpPM YCTAHOBIEHHU TOCTOBEPHOCTH
KaKoro-nmbo cja0Ba, KaK M OPU ITUMOJOTHIECKOM NCCIEIOBAHMH,
BO3MOKHO TMOJyYeHNE HECKOJNBKUX PA3JIUIHBIX, MHOIA NPOTUBODPEUYH-
BHX DeIleHMil, KaKJ0e 13 KOTOPHX 00HYHO OCHOBHIBAETCS HA MCIOJIb-
30BAHUM OIpEJeeHHOT0 Kpyra ¢axtmieckux pamanx. Hepeako,
HAOpUMep, MaTepuaj apeajbHOW JWHTBHCTUKU [ae€T HHOE pelleHHe,
9eM Mareprajd QUI0J0THYecKoR 06paboTKU TeKeTa; ¢ APYToil CTOPOHH,
OTHO T TO JKe CJI0OBO WHOTMA BO3MOKHO IO-PA3HOMY HMCTOJKOBaTh HAa

'; W. Keller. Angelsdchsische Palaeographie. Leipzig, 1906.
A.S.C

S. C. Ross. A theory of emendation. — «Speculumy, IX, 2, 1934.

268



OCHOBE PABIHUHBIX QUIOTOTHYECKHX JAHHBIX WU Pa3jMYHBIX JAHHBIX
quHrsoreorpaguu u rt. 1. [IpuMeparsu MoOryT cay:RuTh Cjemyloliue
cayuau. I'. II. Mepurr cumraer, yro pp.-amra. gadinca (Wrt. Voc.
120, 34: mutinus : gadinca vel hnoc; Wrt. Voc. 448, 15: mutinus :
gadinca) sBnaerca «ghost-word» u ¢axTuuecku mpepcraBiager coboi
cI0KHOE CJIO0BO, cocrosmiee u3 gad ‘goad’ u hinca ‘limper’, u mepe-
pogur ero ‘maimed animal’®. HeoGxoguMo OTMETHTH, OJHAKO, 9TO
B cBere HeM.-HmBein. muaju. Gode® ‘verschnittener Eber’ (Id. II,
ctp. 123) caemyer, ¢ OmHO# CTOPOHBI, OTBEPIHYTH TOJKOBAaHUE
T'. [I. Mepurra, a ¢ gpyroif, npusHath HaJIUIMe pPas3dbupaeMoro cJiIoBa
B jpeBHeaHrauiickoM. Jlp.-amra. ciaoso mes ‘dung’ (L. M. I, 3§;
Lehdm. IT, 98, 5) Momuo mHTepuperHpoBarh au60 KaK HCOOPICHHOE
Ip.-aHra. meox (cp. cop. HeM. Mist), nubo KaK He 3aCBUIETEIbCTBO-
BAaHHOE B JIPEBHEAHTIMHCKOM *hres (B PYKONMCAX m 9acTO IPELCTAB-
ager coboit mcmopuennoe coueramue hr). Cp. H.-HeM. pguman. Ress
‘Haufe’ (ZfMf, 1958, 26, Hf. 3). B caoape Bocsopra m Tomiepa
np.-aura. peran (Wrt. Voc. 27, 1 — mar. inruens) KoppeKTHPyeTCs
Ha (se) pe rende (ot rnarona rinnan, rennan) nau pewende. Cp., ogHaxo,
np.-aara. dagperlic ‘cotidianus’; dag-pern ‘a day’s run, space’,
¢ KOTOPHM caegyer comoctaButh Wrt. Voc. 224, 29: degrynu t deg-
licu : diurnum i. unius diei. Cp. mBabck. ddrren ‘schnell laufen’
(Fischer, s. v.).

ILr., Xapr (MLN XIV, crp. 29) u 0. Ilynuna («Academyy,
July 7, 1888, crp. 11) cuurator, 4ro fAp.-aHLA. orceas (IaT. inmunes)
(cp. Wrt. Voc. 52.2.10: inmunes : orceas; cp. takmke Wrt. Voc.
424, 23: inmunitas : orceasnes; Wrt. Voc. 491, 22) cocrour us gByx
9JIEMEHTOB — Or M ceas, COOTBETCTBYOIUX jar. in u munes. Ciexyer
OTMETHTB, 4UTO ceds B J[PEBHEAHTIMIICKOM oO3HAaYaeT TOJABKO ‘strife,
fight’. Cp., ¢ gpyroit cropons, Wrt. Voc. II, 63, 29: orcpyrs odde
helde heldeofol; B. 225: Danon untydras onwocon, eotenas and orcneas.
Cp. comp. mseiin.-wem. auan. Orch (I1d. I, crp. 434; 183): ‘ Geiferlappen,
die kleine Kinder zum FEssen tragen; ein unreinlicher, oder
mit einem Gebrechen behafteter Mensch’, cp. eme cr.-ucia. orkn
‘a kind of seal’; mar. orca ‘muBotHoe m3 cemeiicrea xuros’. I'. Cyur
nepesogur orca ‘demon’.

I'. II. Mepurr cauraer, uro crat 8 Hpt. Gl. 497: bige. crathyrdle :
plecta aBngercsa COKPAIIEHHBIM JAaTUHCKHAM cioBoM cratere (cp. Hpt.
Gl. 462: plecta : cratere; An. Ox. 2392: plecta. i. cratere : gewynde;
Wrt. Voc. 140, 23: crates. hyrdel). Cp., omzako, coBp. ImBaGCK.,
ImBein., sab3accK. Krat ‘mieremas Kop3uHA'.

Conopmoe jp.-amramiickoe ciuoso cecin (Wrt. Voc. I, 289; 51:
cecin : tabetum; B camosape Bocsopra—Tommepa: ‘a board’; y Xoabr-
xayzerna: ‘Wandbehang, Teppich’), koropoe, xasanoch Omi, ciaegyer
KoppextnpoBath Ha aecin ‘law’ (I'. Meppur), ma decin (coBp.

8 H. D. Meritt. Fact and lore about old English words. Stanford,
1954, crp. 149.
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HeM. Decke) mnu cid ‘a shoot (of a tree)’, mosyyaer «1mpaBa IPaKgaH-
CTBa» IPH COHOCTABIEHUM ¢ COBp. IUBeHm.-HeM. puan. Chuechle”
‘kleiner, in der Schlittsohle befestigter Pfosten, der das «Joch»
zu tragen hat’ (Id. III, crp. 145). Cp. Corp. Gl. 1978: tabetum :
bred.

WNnatepecno, 4ro wusBecTHHE, B3aCBUETEIBCTBOBAHHEE IMCHMEH-
HOCTBIO CIIOBa IpPM GamyKailimeM PacCMOTDPEHUHM MOT'YT TPeGoBaTh KOP-
PEKTHPOBKHU, NpPUYEM HHOTJA [BA WJIM HECKOJNbKO H3BECTHHIX CIIOB
JaoT OmHO (B 9YaCTHOCTH, M He 3aQHKCHPOBAHHOE B CIENHAAIBHBEIX
CI0BapAX WIM B IHUcbMeHHOCTH BoobOme). Cp. coueranue twam tyn-
cenum B caepylomeMm cruxe u3 Orosius (Sweet, 72, 29): pa gebeotode
an his Jegna paet he mid sunde pa ea oferfaran wolde mid twam tyn-
cenum ac hine se stream fordrdf — nar. nam unum regiorum equitum
candore formaque excellentem transmeandi fiducia persuasum abrup-
lum praecipitatumque merserat.

IIpmaEMas Bo BHEMaHHe NPAKTHKY [ePeNHCIUKOB, 9aCTO BCTaB-
IABIIHAX {, BADBUPYEMoOe ¢ ¢, B HadaJle WJIH B cePeuHe CI0B (0cO0eHHO
B Epinal glossary: cp. alter, alcer=aler), a Taxxe 9acTyio 3aMeHy n
Ba h (cp. Corp. Gl. H. 141: hoctatus (=notatus) : gelaechtrad), MoxHO
¢ GOJBIMON OCTOBEPHOCTHIO HPEMNOJIOMATH 37eCh ONHO CIOBO Wam-
tyhtenum, TOYHO COOTBETCTBYIOIee JATHHCKOMY fiducia persuasus.

Cp. eme Wrt. Voc. 440, 6: sirutun : latibulum ‘place of ambush’
(cp. Ap.-aHraI. searu—tun). DTU CI0BA, OMHAKO, NPH GaMKalinieM pac-
CMOTDeHHU OKAa3HBAITCA ONHUM JaTHHCKMM, a He OBYMSA JpeBHe-
agrauiickmmu.  Cp.  An. Ox. 1677: latibula : secreta (yrasaumoe
Ap.-aHramiickoe «ghost-word» BcTpegaercs elle M B APYTOM BapHaHTe:
Wrt. Voc. 440, 6: synetum : latibulum).

B cBere Bcero ckasaHHOro BOBHHKAaeT BOIPOC: KakK jke mM306exarh
MHOKECTBEHHOCTH DeILICHUI NPXA YCTAHOBJIEHHUU HOMJIUHHOCTH (OPMEH
M CeMAaHTHKHN CJIOB B APEBHHX HaMATHHKAX?

Kax MBI meTanuch moxasarh B Apyroil cBoeii padore, JeKcHIecKue
BIeMEHTH 00pasyIoT B A3HKe OLpPeleJeHHHE JeKCHKO-CeMAHTHIECKUe
MHKDOHAGODH (resp. MHKPOCHCTEMHI), HEKOTODHE I3 KOTODHX Iepe-
CEeKaoTCA MeKAy coboil, a HEKOTOPHEe COCYUIeCTBYIOT M BMecTe o6pa-
3YI0T JEKCHYECKYI0O MAaKPOCHCTEMy A3HIKA. JI1060e CI0BO, HE3aBHCHMO
OT TOTO, HEePEeNuIo MU OHO B APYToil MUKPOHAGOD MIK BOOOIE BHIILIO
M3 sf3HKA, HEW3MEHHO OCTABJsAeT MPAMON MIM KOCBEHHBIH cief
B JIeKCHUeCKON cucteme. Hanmmume MM OTCYTCTBHE JAHHOTO CJI0OBA Ha
ODpeleJeHHOM 9Tame pasBUTHA MA3HKA [OMKHO OHTH OIPABIAHO
TAHHOH JeKCMYecKoil MUKpo- miam MakpocucteMoit °. Otcioma caexgyer
OCHOBHO# NIPUHIUI aHAIW3a: CTEINEeHb BEPOATHOCTH JAHHOTO Tpadu-
YeCKO-CEeMaHTHIECKOI0 BapMaHTA CTOMT B HPAMOHE 3aBHCHMOCTH OT

® O cucreme B mexcuke cm.: O. H. T py 6 a e B. K Bompocy 0 peKOHCTPYK-
LA Pa3IMIHEIX CHCTeM JeKCHKH. — «JlekcmKorpadmaeckuit c6opruk». M., 1963;
M. M. MaxoBckuit. Teopua nexcndeckodl arTpakummu. — Bf, 1965,/ Ne 6;
llF){. Mi ceh é a. Les structures. — C6. «Etudes de linguistique appliqée», 2.
aris, 1963.
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ero HAJWIMA WM OTCYTCTBUA B CTPOTO ONpeHeJeHHOM JEKCHICCKOM
MUKPOHA00De Ha HECKONbKHX BTAllaX PABBUTUA ASHKA B PABNUIHHX
ero TGPPUTOPHATBHHEX NpoaBieHUAX. MokHO cdopmyampoBartek cie-
pylolyie IPaBUJIA, ABJIAKINUECS CIE[CTBUAMHA U3 IPWBEJEHHOTO Te-
suca: 1. CnoBo xapakrtepmayercsi HEIPOTHBODEUMBLIM KOJHUIECTBEH-
HBIM ¥ KAYeCTBEHHEHIM IMOCTOSHCTBOM M €IWHCTBOM MNPUCYINUX €My
OPU3HAKOB B IPeflelaX JAaHHOIO MHKPODAAA (B CHHXDOHHU M JUAXPO-
umn); 2. CroBo He MokeT OHTH BKIIYEHO B [BA ITHMOJOIMIECKHX
OKPY/KeHHS HA OCHOBAHMM NPHBIEYEHHUA OJHOTO M TOLO jKe psAma
A3HKOBHIX U QUIIOJOTUIECKNX NAaHHLX; 3. Pasin4asie HHTepOpeTaIuy,
XapaKTepHU3YIONIWe CJIOBO B HECKOJBKHX HTHUMOJOTMIECKUX MUKPO-
pAfax, He MOTYT XapaKTepHU30BATh €ro B OMHOM U TOM K€ MUKDODPALY.
B mpemenax OHOTO0 MMKPOPALA BO3MOYKHA OIHA, M TOJBKO ONHA,
HHTepHpeTaus MaHHOTO CJ0BA IO ONHOMY WMIH HECKOJIbKAM OpH-
3HAKaM, He IPOTHBOPEYAIIUM CTPYKTypPe U 0COGEHHOCTAM TOTO PAAA,
B KOTOPHI BXOIMUT 3TO CIIOBO.

Beaen 3a B. CrkutoM GOJBLUIMHCTBO HCCIENOBATeIedl MCXOMAT U3
toro, uro «ghost-words» 310 omuGounHHe 00pa3oBaHMA, pealbHO He
CYLIeCTBYIOIME B fABHIKE, XOTA CIEIUAJIBHOE ONIpe[esNeHNe ITOro I0-
HATHA B JIATEPAType MPAKTUYECKHA OTCcyTcTByeT. OmMUOOIHOCTH Tex
WIM MHHX JIEKCHMYeCKHX (GOpM WM WX 3HAYEHWA — BechbMa ILIATKOe
mousitie. Hak MBI yixe TOBOPUIM, OMMUGOYHEIME MOTYT OBITH HE CaMH
GOpMH MM 3HAYEHMA CIOB, a TOJKOBAHMA mocienuux. llosTomy
nox, «ghost-words» B macrosmeil paGore Mbl GyeM OHUMATH He J00He
GOPMH U 3HAYEHUA CJIOB, HPEICTABIAIUECH OMUOOIHHIME, & TOIBKO
Takue, KOTODHE He OTBEYAIOT NPUBEJeHHHKM BHIIIe IpaBuiaaM 0.

Hmxe 6yayT paccMOTpeHH HEKOTOPHE 3aCBUIETEIbCTBOBAHHBIO
B A3HIKOBHIX IaMATHHMKAX «ghost-words» mpeBHeaHIIMIACKOTO fA3HIKA,
npefcTaBasAONiAecss HaM HauOojee HHTepecHHMH I,

10 Opuoit n3 Haubosee paHHNX PaboOT, MOCBSAIIEHHBIX MOHATHIO «ghost-wordy,
aBaserca pabora B. Ckura: W. Skeat. Report upon ghost-words, or words
which have no real existence. — TPhS II, 1885—1887. Kpome paz6opa HeKoToO-
prix «ghost-words», [aBaeMOro M3[gaTeasAMUH COOTBETCTBYIOIIMX J[peBHEAHTJIM-
CKHX TaMATHHUKOB, ¢p.:A.S. N apier. OnsomeOld English ghost-words. —
JEGPh II, 1898; H. D. Meritt. Studies in Old English vocabulary. —
JEGPh XLVI, 1947, O m sx e. Twenty hard Old English words. — JEGPh
XLIX, 1950; O 1 s e. Three studies in Old English. — AJPh LXII, 1941;
O u s e. Strange sauce from Worcester. — C6. «Studies in Old English litera-
ture in honour of A. G. Brodeur», ed. by S. B. Greenfield. University of Oregon,
1963; J. Quinn. Ghost words, obscure lemmata and doubtful glosses in
a Latin—OIld English glossary. — «Philological quarterly» XL, 1961. R. O 1i-
phant. Two questionable Old English compounds. — «Philological quar-
terly», XLIII, 1964, i gp. Cp. eme: J. Gerristen. A ghost-word: crucet-
hus. — «English studies» 42, N 4, 1961; H. K6keritz. Some ghost-words
in OED. — C6. «Britannica. Festschrift Flasdieck». Heidelberg, 1960.

11 Mu He 6ygeM KacaTbCA 37eCh 9acCTO BCTPEYAIOMAXCA B IVIOCCAX CIydaeB
ycedeHusA cjoB [Tmma comis : hel BMecto helmum B OEGM 30, 118 mum oc : uitri-
cus (Prud. Cl. 402b, 259), kotopoe, kak mokasax I0. Ilynutua («Archiv fiir das
Studium der neueren Sprachen und Literaturen» 94, crp. 430), sBaserca a66pe-
Buatypoil or Octavianus, a A ApeBHeaHIVIMHCKOro mpepcraBiser coboit «ghost-
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Arod: pallium (B—T). Chr. 997: Her Aelfric a ¥ % ferde to Rome
after his arde. Han arde B Buge raoccst crout nar. pallium. Usparens
npeBreanrmuiickuX xpormk Y. IlnamMMep yKasmBaer, 9T0 B PYKOIHMCH
croutr arce. B cBere mMelomuXcs S3HIKOBHIX MAaHHBIX HMEHHO 3Ta
dopma oxasmBaercsa ompasmammoii. Cp. map.-B.-HeM. arhe, arah ‘die
(beiden) Stricke, zwischen denen ein grofes Netz zum Fisch- oder
Wildfang befestigt und ausgespannt wird; plagae’; mmpeiin;. Are
(Id. I, 388—389) ‘die zwei Seile, zwischen welchen ein grofes Netz
befestigt ist’; 6anenck. Are ‘einfassende Schnur, Saum des Fischnet-
zes’ (Ochs I, crp. 70); sabsacck. (Martin—Lienhart I, crp. 60) Ar,
Arch ‘ein aus Garn zusammengebundenes, nicht gedrehtes Seil,
welches, unten am Schleppnetz befestigt, das Blei und die Steine
zum Versenken in und an sich trigt’; Gasapck. Arch ‘die Stricke,
an welchen Fisch- oder Jagdzeug ausgespannt wird’ (Schme l-
ler I, crp. 138). Cp. mp.-aHIiI. TONOHMMHUYECKHN 9HIEMEHT erce
(BCS 738; 1125) ‘Gegend’.

Brepta: Leyd. 34—37 (Ahd. GIl. I, 340): uisucal (vesiculam) :
crop t brepta. Jleiinexep woppextupyer breptd Ha blatern. Cuenyer,
OflHAKO, y4eCThb, 4TO0 B HeKOTOpHX pykomumcax (Ahd. Gl. I, 346) sa
vesiculam cumemyer nemMMa sartago, BHIABIOAs 31eCh. BUmIUMO, MMEHHO
K 9TOH JeMMe W OTHOCHTCH PacCMaTpUBaeMoe CJIO0BO, MPeCTABIAIIIee
coboit bretpam (mepecranoBKa OyKB), T. €. HEBEDHO 3aINCaHHOE He-
MeIKMM nucuoM ap.-amria. braedpanne. Cp. Corp. Gl. S 18: sartago :
brediponne; Ep. Gl. 23, 23: sartago : bredipannae.

Breosa: Ep. Gl. 27: asilo : briosa (Corp. 225); Corp. 1976: ta-
banus : briosa. Cp. kommentapuit Cepsua k «eopruxkam» Beprumiusa
(III, 148) «Nigidius de animalibus: asilus est musca varia, tabanus,
bubus, maxime nocens, hic apud Graecos prius pbwd vocabatur,
postea a magnitudine incommodi cestrum apellarunt. et hoc est
quod ait cestrum Grai vertere, non de Latino in Graecum, sed de
Graeco in suam linguam quae prior fuit». Ilepesogaux, HEgOCTATOTIHO
BJIAJIBIINIA JIATHHCKUM SI3HIKOM, BHIMMO, IOHSJI 3TO MECTO CJIENYIo-
myM 00pasoM: «9TO HACEKOMOe HA3hIBAeTCH Prius myops y TPeKOB».
Taxkum o6pasom, prius B [p.-aHTIHACKOM — 9TO HEBEPHO IOHATOE
JaTHHCKOE caoBo (1. e. «ghost-word»). Cp. BapmaETHOe UTeHHe
wommenTtapusa Cepsua (u3g. Thilo und Hagen III, 1, crp. 289):
«Quomodo Grai vertere, cum omnia quae latina sunt, a graeca
ratione descendant? solvit quaestionem. Graeci cum myopem primo
dixerint, displicuit nomen, quia proprium non erat cestrum di-
xerunt, hoc est quia furiam cestrum vocant». Otcioma, BHEHMO,
B CBOI0 ouepenb ap.-B.-HeM. «ghost-word» primisa (cosp. Bremse);
cp.-B.-HeM. Virgilglossen SS II, 637, 39; 702, 54; 726, 33.

word»], crygaeB kpunTorpaduuecKoil 3aMHCH CJI0B, A TAK/Ke CAYyIaeB OTPOIIeHIs
caokubix caos. Cp.: H. D. Meritt. Possible elliptical compounds in Old
English glosses. — AJPh LIX, 1959; H. Sweet. Disguised compounds in
01d English. — «Anglia» 1II, 1880; npumcuannsa B kn.: H. D, Meritt. Old
English glosses. Menasha, 1945.

272



Cp. Taxxe npmMeyanne Xecceica K Tomy Mecty ap.-anria. Corpus
Glossary, rme BcTpedaercsa briosa: «MS. prius, but p corrected into
b. The u is marked for erasure by a small fine dot underneath, and
above is written mi in small fine writing, and hence brimisa».

Wnrepecno, uro paccMmorpenHble «ghost-wordsy npwRUANChH
B QHTIMACKOM M HEMEIIKOM A3BIKAaX ¥ [0 CHX IIOP OCTAIOTCS HKUBBHIMHU:
auri. breeze, breeze-fly; mem. Bremse.

Byrde: ‘of high rank’ (OET 566a). Erf. 1153: byrd(istrae)bla-
ciarius primilbicu] cularius. Bropas naTMHCKas riocca, BUIUMO,
He MMeeT oTHOINeHUs K mepsoit (cm. JAPh XIV, crp. 151) n aBasercs
WHTepIpeTanueil BHOaBmeidl JgexceMu. IlepBylo ke JaTHHCKYIO
rioccy, Kortopyio Jlése wumraer: blatiarius, ciegyer COIOCTaBUTH
¢ CGL II 406, 28e: métalovpyos : blatterius (=bractearius); Corpus
Gl. P. 240: petalum. laminea aurea in fronte in quia scriptum
nomen dei. tetragrammaton; CGL I1, 406, 27a: bratteum (=bracteum).
flaminium (=flaminum) lamina; WW 148, 12: brattea (=bractea) :
gylden laefr; cp. eme: WW 360, 33: bratea (=bractea) : gylden pel
arleegen; WW 358, 15: bratheas (=bracteas) : goldfel (==goldpel);
WW 518, 4: petala : goldfyld fel (=gold pylo pel). B cere saTux man-
HHX MOJKHO IPEJIIONOKUTE, YTO HePeJ HaMK ap.-aHri. bred (cp. coBp.
HEM. grett), KoTopoe npencrasieno eme B WW 50, 1; 347, 42; 528, 33;
499, 40.

Bufantigera: Hpt. Gl. 525, 9: bufantigera : mitrae. Cp., ogHako,
An. Ox. 5242: mitrae : hufan. Tigera, BUEUMO, OTHEIbHOE CJIOBO,
ABIAKINEECH BHUOM3MEHEeHUEM nart. tiara.

Ceddran: Byrhtferth, 148: ic hopige paet cherubin se mara ztwesan
wylle and of dam upplican weofode mid his gyldenen tange paere
gledan spearcan to minre tungan gebringan and pas dumbes mudes
ceddran ethrinan. Cp. WW 157, 40: arteriz : windsddran. Cp.
Isidori Etymologiarum 11, 1, 56: arteriae vocatae ... quod artis
et anguistis meatibis spiritum vitalem retineant unde vocis sonos
emittunt.

Cp. oOpaTtHH# mpoliecc — & BMecTo ce — Wrt. Voc. 181, 11:
nassa : @wul vel boganett Bmecto cewul. Cp. mpeiini. Chewel ‘Hand-
korb’ (Id. III, ctp. 581).

Crinc: ‘a kind of shoe’ (I'. Meputr KOppeKTHpPYeT 3TO C.I0BO HA
cinc ‘mockery’). Hpt. Gl. 33, 250, 2: crince : cuturno. Ham mpep-
CTaBIAETCS, 9T0 GYKBA ¢ B 3TO ¢I0BO (KaK 3TO 9acTo OKBaer), BUIUMO,
momanga u3 JeMMH cuturno, n crour BMecto h (cp. Cp. Gl. nefern :
cancer BMecTO hefern, cp. coBp. aHIJI. NUMaJeKTH. heaver ‘pak’), mpu-
YeM [ W r mogBepriuch Meratese 2. B pesynbrate peKOHCTPyHpPYeM
C10BO irhce, CymeCcTBOBaHHE KOTOPOTO B YKAa3aHHOM 3HAYeHWH, KaK
HoKasuBaeT QaKTHIECKHU MaTepuai, BHoiaHe onpasgaHHo. Cp. mp.-B.-
neMm. ir(a)h, 6aBapck. Irsch ‘Holzsandalen der Bauersleute mit
darangenageltem Ueberschuh-Leder’ (Schmeller, crp. 148);

2 A, Dahlstrém. Metathesis of r in English. Stockholm, 1984.
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Cp. Gl. 190: wanz (t. e. gants) : irhine. Irch (Schmeller,
crp. 130): ‘bearbeitete Gdms- oder Rehhaut’ Cp. eme mBabek. Irch
‘weisgegerbtes (Bock-, Gems- Reh-usw.) Leder’ (Fischer IV,
ctp. 47); meein. Irch (Id. I, crp. 408). Cp., ¢ gpyroit cropoHH,
weein. Fink ‘Schuh’.

Crufe: B OEG Meritt 43, 4: amulas : crufe caemyer, BUIuUMO,
yuTaTh Ccruse, TeM Gojiee, uTo Haf CTPOKoH ctoumt GykBa s. Cp. ap.-B.-
HeM. Ahd. GI. I, 430, 32—33. Cp. mem.-mBaGck. mman. Krause ‘gros-
ser irdener (Wasser-, Bier-) Krug meist mit weiter (verschliessbarer)
Offnung’ (Fischer, IV, crp. 702—703); cp. Gasapck. Krause
Schmeller, I, 1380, 1382); mseitr. Id III, 861; sabsacck.
Martin—Lienhart, I, 524.

Cylean: OEG 20, 2: cylcende : ructans. Cp. mepeBop nar. ructare
gepes bealcettan (bylcan): Cant. Ps. 18, 3; 44, 2; WW 229, 18: byl-
cettep, roccetep : eructuat; R, 13, 35: rocceto vel bilketo : eructo.
Cp. Taxxe mepeBof ructare gepes loc(c)ettan (Mt I, 7, 5: locced vel
gesprang : ructans; Mt 13, 35: ic locceto vel ic geyppe : eructo), Kotopoe
B CBeTe IPUBEIEHHOr0 Marepuaia, Ge3yclIOBHO, CIeLyeT paccMaTpH-
BaTh Kak «ghost-word». Cp. meMm.-mBeitn. mwan. Ed-rock ‘oTprpkKa
(y crora npu mepeapuBanum nunmm)’. Cp. eme msein. belgen (Id. IV,
ctp. 1212) ‘herumziehen; sich herumreissen’.

Dentele: Corp. Gl., Hessels, A. 172: accinctu : dentele. Otcyr1-
crsyer y I'. Cymra. Bugumo, coormocurea ¢ Aen VII, 612, npudem
a B accinctu, OYEBHIHO, OOYCIOBIEHO OKOHYAHMEM IIPENBYIIETO
cioBa trabea : «ipse Quirinali trabea cinctuque Gabino/insignis
reserat stridentia limina consuly. WuTepecHo, dro cmoBo reserat
u3 a10ii ¢pass Bcrpewaercsas B Cp. Glossary 1725 (=Ep, Ef 872):
reserat : andleac (onleac). Bugumo, MB MMeeM 37iech [€J0 C IP.-aHI.
denhecle (t B 9TMX TIJ0CCAX YACTO CTOUT BMECTO ¢, 4 A 9acTO Omy-
craercs). Cp. degnhacle ‘cinctus militaris’.

Fecislun: OEGM 40: sitarcis : fecislun, cp. WW 423, 3: in
sitharciis : in fatelsum.

Felde: Wrt. Voc. 218, 34—35: delento fruto : of piccum felde :
de denso campo. Cp. to me B An. Ox. 104: of piccum asodenes wines
pefele 1 felde : lendo careni defruto (cM. Texkcr Axnpaxembma: Giles,
3, 34—35). MoxHOo mosararth, 9TO0 HePBOHAYANBHOH Ap.-aHTI. TIOC-
coit defrutum 6mno weall. Cp. Wrt. Voc. 11, 138, 24: defrutum i vi-
num : medo geswet vel weall; Hpt. Gl. 414, 1: Niwes t gesodenes
wealles : defruti ¢ medoni; Hpt. Gl. 520, 38: wealle : defruto, vino
(cp. Wrt. Voc. I, 27, 62: gesoden win : defrutum vinum; 11, 25, 10,
69: coerin : defrutum, cyren odde awylled win : dulcisapa; Hpt.
Gl. 408, 42: Asodenes wines : careni). B ¢cBssu ¢ TeM, 9T0 B M3yJIaeMHX
rioccax 9acto cBo0OgHO BapbHPYIOTCA W, f, MOKHO IOJaraTh, 4TO
B mpollecce mepemuckn wealle npursano opmy fealle. Ilpu manpreii-
mel IepenucKe IMcell MOT CIy4aiiHO ONYCTHTh a B fealle m 3aTeM
MOCTABUTH €r0 Haj CTPOKOI; MOCAeqyIOIWA Ke IePeNHCYNK BIOJHEe
MOT OPHHATH 3T0 @ 3a d, CTOAllee B KaJecTBe MCIPaBIeHUA HaJ BTO-
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peiM | B cloBe, B pesyiabrarte 4ero M momyuminoch felde. Caemyer
B cBH3I ¢ 9TUM npusHaTth «ghost-word» u pefele, BOcXOasmEE,
pugumo, K pe wele. Cp. amra. guan. to wall ‘seethe’, meM. nmal.
Walle.

Fodorn: L. M. 1, 6: Wid dam nideran topece, slit mid de foporne
op-Gaet his bleden. B—T uurepupeTHpyoOT 3TO CJIOBO KaK COCTOA-
mee u3 jap.-aHria. fon ‘xmatath’ un dorrn ‘mmn’. OpHako crodmue
B pywonucu cjioBa mid Je fodorne, BHINMO, clefyeT INOHHMATHb
rak mid defodorne; cp. defodorn B Lehd I1I, 56, 27. Cp. mseidm.
tefflen ‘einen mit flachen, laut schallenden Schlagen strafen’
(Id. XII, 603).

Filistrus: CGL V, 295, 4: filistrus : fimbria. B cBsasu ¢ gactoit
3aMeHOH a Ha i, a Tak/Ke YUMTHBAasg, 9TO S B cepeguHe cioBa filistrus,
BO3MOJKHO, CTOUT BMecTO § (T. e. Siue), BTY IJIOCCY MOKHO 3a0UCATh:
fila. siue. trus. fimbria. 3pech frus, kaszamoch Obl, MOMHO OBLIO ObL
oromectButh ¢ dres (cp. CGL 243: limbus dres liste) wnu ¢ dresta
(r. e. dra t lista) 8 CGL 229. Ecau npunsars Bo BHUMaHuUe, uTo fimbria
B JIAaTHIHH WHTepOperupyerca deped fila (cp., ¢ OTHOH CTOPOHHI,
Mt 14, 36: et rogabant eum ut uel fimbrian uestimenti eius tangerent
u, ¢ gpyroit croponsi, Evang. Hist. III, 130: uestisque attingere
fila extrema exoptat), a Tak)ke 9acTyl0 3aMeHY B DTOH PYKOIHMCH I
Ha s (cp. CGL V, 319, 44: pede septim caute sensim=pedeteptim=
pedetemptim), MOKHO IIpPeRNOJNOKUTh, 4To fila B 3TOM caywae — xa-
THHCKAA JeMMa, CHHOHMUMWYHAA PAROM crosmemy fimbria, a trus —
BHION3MeHeHHoe Jp.-aHrJaniickoe caoBo Jrad ‘murxa’ (Fraet >
dred).

Gas-ric (OET, 587b: ‘ocean’). Cp. Wrt. Voc. 154, 39 (304, 17;
462, 15): gar-secg : oceanus. Cp. wHeM. gar, amra. mguaia. gorbelly
‘c GONIBIIUAM KUBOTOM .

Gerinen (OET 505: ‘diligent’). Cp. 24: gerinen : navum. T'nocca
Bocxomut (KaK ykasoBaer Xecceilbc, — Introduction, 229) k Liber
de nominibus Hebraicis, rne gmraem nauum (1. e. WMa TpOpOKa
Hayma) germen. Taxkum o6pasoM, np.-amria. gerinen ‘diligent’ —
aro «ghost-word», mpexgcraBasiomee co60d HCIOPYEHHOE JAT. ger-
men.
Hregresi: CGL II, 584, 35: inguen : lesca hregresi. Cp. ap.-B.-HeM.
hegadrosi. Bo3MO0XHO IDPEANON0KUTH HePBOHAYANbHYI0 (gopmy *heg-
presi [hegthresi > hegtresi > hegcresi > hregresi (¢ moBTOpeHHEM T
us sroporo ciora)l. Cp. ap.-aura. hagan ‘genitalia’; mem. gman. He-
gel ‘Zuchtstier,” mem. hecken ‘sich paaren (von Vigeln)’.

Hrean. Bupmmo, Bmecto hlend (=hland) 3. Lehdm. 11, 252, 16:
Wig hrean (Comumep upusomur igemMmy phthisis) ‘indigestion (?)’

Cp. coBp. ceB.-aHr1. gumai. lant ‘urine’; GaBapck. kldnen ‘schmie-
ren’; klinig ‘schmierig’ (Schmeller, s. v.).

13 IIpu meraTese n : a (Kotopoe ymorpeGieHo BMecto d). B c¢BAsm ¢ 3aMeHOH

L > rcp. Cp. Gl. 254: flagrans=fragrans;, 46: obsculatio=obscuratio; 55: pasto-
folia==pastophoria; 449: plumus=prunus; cM. TakKe H¥Ke: lyge==ryge.
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Hnoc: Wrt. Voc. 120, 34: mutinus : gadinca vel hnoc, tne hnoc —
970, BEPOATHO, MCIOPYeHHOE Ap.-aHri. Arot ‘mutilus’ (cp. Cot. 131:
hnot : mutilum, mutilatum, rtarxme Wrt. Voc. II, 56, 16, 17).
Cp. CGL 4, 538, 50: motilum : sine cornibus aut semitruncum;
CGL 5, 554, 50: iutina pecora : sine cornibus; cp. taxme Ahd.
Gl. 4, 80, 38; mutilum : hamaler; 4, 117, 35: mutinus : hamaler.

Cp. coBp. ces.-amra. guai. not “(of a field) smooth, well-til-
led’ — EDD, s. v.

Lesen (neisn): CGL II, 585, 15: ilium : neisn. naensgod. Cp.
rak:ke Wrt. Voc. 20, 24: lesenexta. C atuMu rioccaMu cp., ¢ OJHOHR
cropount, Wrt. Voc. 419, 9: ilibus : smalpearmum; 159, 36: ilia :
smalepearmas; 26, 6: ilia midhridir; 517, 14: ilia : innepas, a ¢ gpy-
roit — Wrt. Voc. 393, 11: exta : isen. B cBere atux maHHBIX neiss,
lesen mpepcraBisiercss Bo3MOKHBIM gurath isen. Cp. Lorica Gl. 71:
isernum (=isennum) : intestinis; Leechd I, pref. LXXII C: turtuo-
sis cum intestinis gebegdum cum isernum (pyk. H — eosenum).
Cp. eme ap.-aura. WW 396, 22: iesend odde innelfe. Cp. cp.-u.-uem.
(cm. Birlinger. — ZfdA XVI, ctp. 516) iusant: 11 carnes porcinas,
dimidium pectus vaccae, linguam wvaccinam; II1 salsulia iecorina,
I iusant I vder; IV smalander (=smalaader).

Cp. cp.-amra. ising ‘sausage’ (cp. amra. bowels < cr.-gpaui.
boll < botellus, ymembmmt. ot botulus ‘sausage’); mseitn;. Heisel
‘einseitiges Leitseil fiir Zugvieh; Tragband an einem auf dem Riicken
getragenen Korbe’ (Id. II, crp. 1687); Gasapck. Hesse ‘Garn’, hes-
seln ‘mit Garn vorrichten’ ** (Schmeller, s. v.). [Ipurumasa Bo BHEMA-
uune mBeiin. Heisel u 6aBapck. Hesse ‘Garn’ (cp. meM. Garn ‘dacTtb xe-
aypAKa’), MOYKHO NPEXNOJOKHTh COOTHOCHMOCTb H3Yy4aeMOro clIoBa
¢ ap.-uBA. kosthas ‘Eingeweide’, rpeu. xbotigc?. Cp. ap.-aHri.
Zder (—ueM. Ader), pl. ‘Eingeweide’.

OET, 619 a: néwe-seodu ‘pit of the stomach’; CGL V, 365,
43: ilium : neu@d seada (naensida), rje, BUAMMO, NPOM3OIIIA 3aMeHA
r Ha n (oYeHb dYacTO HabmOJaeMad B JTOM IJIOCCAPHUU), B CBA3N
¢ ueM cienyer uurtatb: near (neor-) sida. Cp. Lev. 3, 3: heort-
sida : vitalia; Gerefa 17: sulhgesidu.

Lyge: Wrt. Voc. 301, 2: lyge : sicalia. Cp., oquako, Corp. Gl. 918:
sicalia : ryge.

Ma=dlere ‘recklessness’: Ep. 9549: incuria:in mathle. Bugumo,
u3 (h)lodere (— se nledere — se meldere —se madlere). Cp. mBeiin,.
Lédeli ‘leichtsinniger, liederlicher, nachldssiger Mensch’; Hewm.
Lotterbube, Lotterer.

Nigan: B caosape Bocsopra m Tomnepa — ‘listen’ (?) — Exon.
Th. 390, 27: Donne ic bugendre stefne styrme, stille on wicum sitep
nigende. Bugumo, Bmecro higan (1. e. hygan, upumepsn cm. B—T,

14 Cp. 6aBapck. Kes = Es (Eis); romu. guai. Ooi = Gooi (cM. «De niuwe taal-
gids» ,1965, 58, afl. 5, crp. 302—304).

15 Cp. HOPTYMOD. esne ‘viriliter’; WW 77, 40: iunges : adolescens, T. ¢. iung
esn (Cp. aHrJ. gut ‘KHUMKA’, HO guts ‘CMEJIOCTH’).
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crp. 978—579). Cp. 6aBapck. hiigen ‘denken (Schmeller I, ctp. 1069);
hiiglich, Gehuge (Tam sxe); weitn;. (Id. II, 1088) hiigen ‘sinnen,
denken auf’.

Naese: Wrt. Voc. I, 86, 37—39: fel : pellis, hyd. cutis vel corium;
naesc. nebris; Wrt. Voc. II, 122, 77; Lchdm II, 104, 13; 140, 10.

Hak BmpHO M3 (akTHIeCKOro MaTepHala, mepsas OyKBa B 3TOM
ciose — I, a me n. Cp. gp.-aura. Cp. Gl. 188: partica : reodnasc,
no np.-B.-HeM. Ahd. Gl. 2, 325, 15: particis i. losge; np.-aura. Aelfr.
Gl. 28 (Wrt. Voc. 26, 16): lashosum : cernui; cp. cp.-6aBapck. Edic-
tum Rotharis Tit. C I, § 62: roborem aut cerrum seu quercum modo
laiscum. Cp. eme Ahd. Gl. 3, 287, 13: rubricata pellis. losgihut; 2,
644, 54: ianthino : losceshuti. Cp. tawske np.-aura. An. Ox. 5324:
readlesc : rubricatis pellibus m 6aBapck. rotlosk (Diemer, Ged. 55,
28). Cp. 6aBapck. Ldsch (Schmeller I, 1521): ‘eine Art kostbaren
Leders’; mBa6ek. Ldsch ‘Art rohen Leders’ (Fischer IV, crp. 1292).

Nip: mar. rudente («Germania» XXIII, 399, 451) ¢urcupyercs
B cioBapax Bocsopra, Xoana, Xoabprxaysena. OgHako 31ech, BUTMMO,
caegyer gurath niwum (nar. rudis). Cp. An. Ox. II, 86: rudibus :
niwum; An. Ox. 914: rudimenta : niwunga; An. Ox. C. 28, 157:
rudis. i. nono : niwan.

Cem-seten (OET, 550a): ‘shoot, slip’. Cp. B caoBape I'. Cywmra:
(Emseten=ymbseten ‘shoot’. Cp. Gl. A 534: amtes : @msetinne wi-
ingeardes. IlocnmemoBaTenbHOe M3MEHEHHWE DPACCMATPUBAEMONM TIJIOCCH
B IpOIeCCe NePeNUCKH, BULUMO, MOKHO IPEICTABUTH CIAEMY0IUM 06-
pasoM: cemsetinne < enisetinne < endisetinne. Ilocaemuuit BapmaHT
ABHO CTOUT BMecCTO Jart. (extremi) ordnes uineae: cp. CGL V, 265, 46:
antes extrimi ordinesuinearum.

Onwaer ‘unripe’. Cockayne 32, 18—20: wip flie genim onwaere
slah p seaw 7 wring purh clad on p eage sona gad on prim dagum
of gif sio slah bip grene (cp. mepemog, crp. 33: «Against white
spot, take an unripe sloe and wring the juice of it ...»). CxoBo
sagurcuposano B ciaosapsax B—T, Hall. Uccaenyemoe cioso merko
MOYKHO O6BUIO OB MCTOJKOBATL KAK COOTBETCTBYIOIIee uRmaer
(= unmearu) ‘unripe’, cp. neMm. miirbe, mseiin. mdrw. OgHaxko npu
OnmyKafmeM pacCMOTPeHHH BONPOC OKa3HBAETCA HECKOJbKO CJOK-
Hee. HokeiiH 3aKJI0UNI 0 3HAYEHNM ITOTO CJOBa (M OH CaM 3TOTO
He CKpHIBAaJ) TOJbKO HA OCHOBE 1nOCJeJyIOIlero onpeneleHusa grene,
UT0, KaK HaM Ka)KeTcsd, BPSX I SIBJAETCS BHOJHe ONPaBAaHHBIM.
Crnemyer uMmeT» mnpesKae Bcero B BHAY, YTO IJOCCATOPH MMeJH
00BIKHOBEHME CIMBATh B OJHO CJOBO IPEIJIOr M ynpaBisgeMmoe MM
cioBo. Mrr monaraem B cBA3M ¢ BTHM, 4TO nepej Hamu «ghost-word»,
cocrosimee B pedctBurenvHocTH u3 on pazre. Cp. 114, 12—13
(pyk. G): gena on paes Gotan handa p hylfe nporus pyx. H:
genam p hylfe of paes Gotan handa.

IIpm Bcex ycmoBusaAx scHO, 9T0 mepexm HaMu — «ghost-word».

Paetig: Prud. Gl. 389a, 21 (Holder): callida : watig, cp. An.
Ox. 4980: callide : patigere. Cp. coBp. aHri. pat ‘KCTaTH, B TOYKY .
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Raedgaesram CGL V, 365, 34: hyadas red gaesram (Ep.: hyadas :
raedgaesram). B mponecce mepemucku 3Ta TI0CCa, BUJUMO, IIOCHEXO0-
BaTeJIbHO NIPDMHUMAJA TaKoil Buy: raedgaesram < raedsaeran < r&g-
scaerran < regnsteorran (cp. meM. Regengestirn. — Grimm, Dt. Wb.,
S. V.).

Saemotu: Wrt. Voc. 246, 10: sazmotu : fustrum. Cp., omHakKo,
CGL VI, 459: flustra : motus maries.

Sineduma: OEGM 38, 104r: polenta. i. sineduma. Cp. Corp. Gl.
P. 497: polenta : smeodoma.

Cp. coBp. ces.-aura. guan. smeddum ‘the powder or finest part
of ground malt; meal’ (EDD V, ctp. 551).

Stent: Cp. Gl. 292: stent : becta. Kar yrasnBaer Xeccensc (B 91),
B pykomnucu ctout becta : stert. Cp. Wrt. Voc. 195, 29: sterc : bucula,
iuuenca, uitula (3amMeHa ¢ ¥ ¢ B U3yJIaeMbIX TJI0CCAX — YACTOE ABJEHUE).
Urto e Kacaerca JeMMHI, TO 3[eCh Iepej HaMu, BUuMo, becla= be-
cula=uetula=uitula (3aMeHa b > u — 9aCTO BCTPEIALTCA B II0CCAX).
B cBssu ¢ mopueit [ > ¢ mocae ¢ cp.: CGL. LV 378, 19: dorhgifecilae=
dorh gifectae; Corpus P 168: anim. tua=animula.

Cp. coBp. ces.-amra. puai. stirk ‘a heifer between the age of
one and two years; a young bull’ (EDD V, crp. 769).

Sund: Prud. Gl. 284: stemma, descriptionem : sund. 3nech BeposaT-
Hee qurath cynd. Cp. stemmati : megpe (Prud. Gl. 352, Meritt).

Slieg: Copr. Gl. 316: bofor : lendislieg; Wrt. Voc. 195, 6 (356, 28):
bofor : laembis lieg. Ecnu y4aectsb, 9T0 B Ip.-aHIVI. PYKONHCAX I' 9aCTO
3aMeHAJIOCh 4epes n, a f gepes b (mamucanume 3TUX OYKB B ApeBHeH
aHTINHCKOH rpaguKe 09eHb CXOTHO), TO JeMMY bofor MOKHO IIDOYH-
Tath bobon < buborn (rpeu. BovBov). Ilocmemuss, HecOMHEHHO,
ABIAETCH JATHHCKOH TPaHCIMTePalUeid IPeYecKOro CloBa, COOTBET-
crBymomero xar. inguen (kak ato sumguo us Corp. GIl. Lat. II, 544,
3; I1, 526, 44). Cp. Lucilus Fragm. XIV: inguen ne existat, papulae,
tama, ne boa nozit; Marcellus, De Medicamentis (ed. G. Helmreich),
XXXII, 25: si quis ab equitando aut ambulando inguen habuerit.
Cp. ramsxe Wrt. Voc II, 159b («Excerpta ex Glossario Manuscripto
Latino-Theodisco quod Florentiae extat in Bibliotheca Magni Du-
cisy»): lacerdus dades inguinaria, t. e. sugumo, lacertus, clades ingui-
naria, 970 W MOTJO0, BUOUMO, ABUTHCA MCTHUHHON JeMMOH paccMaTpH-
BaeMHX Iocc (BepoATHO, B Bume bubon. lacertus. clades inguinaria).
IToxasaTenbHO, 9TO B 9TOM IN10CCE B OMHOM PAMY CTOAT lacertus ‘MBI
lep. mp.-amra. lira, u.-uem. Lurre ‘die Hiifte, Lende, der Schenkel’
(Berghaus IT—III, crp. 440); coBp. ce.-amra. mguman. lire] m clades
inguinaria (cp. msein. Schlier ‘Wulst’). Cp. «Dasypodius Dict.
lat-germ. Golii Onomasticon, Frischilini Nomenclator», s. v.
BovBwv : slyer, slyr; Diefenbach. Glossarium, s. v. bubo : schlier;
Diefenbach. Novum Glossarium. . ., s. v. ulcus : slyer, slyr.

YurTHBas NPHBEIEHHH MaTepHal U3 TPeBHUX CIoBapei, a TaKKe
COBPEMEHHHI BepXHEHeMELUKUH NuaJeKTHHA Marepwanx, rge Schlier
HCIOIb3YeTCA B 3HAYCHHE ‘HADHB, OOYX0Jb’, HAM IPENCTABIAETCA
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BO3MOKHEIM yTBep:KIOaTh, 4T0 g B Slieg ommGOYHO CTOMT BMECTO T
(cp. Corp. GI1. 1V, 118, 27: molige arcem=moliri arcem). Bo3amoxHo
takKe, 910 7 U3 slier omuGoano crout B bofor. Ilpm BCex yCIOBUAX
(maxe ecau He o0BACHUTH g B slieg mopueidl pykommcm) HECOMHEHHO,
4TO B J[P.-AHIJIUACKOM Iepes HAMH TOT ’Keé KODPeHb, 4TO W B COBP.
mBein. (mBabck., 6aBapek.) Schlier ‘Geschwulst’, cp. BecTdaiabcKyo
popmy slie (Woeste, s. v.).

Staefod. B OET, crp. 463a, npuBoguTcsa Ap.-aHIN. HpHUIarateib-
noe staefod ‘striped’; cp., ogmaro, B Goetz. Corpus Gloss. V, 385,
12: perstromata ornamenta staefadbrum; B Corpus Christi Glossary
(mo wusg. Xeccessn): perstromata ornamenta steba, T. €. BUIAMO, HCIOP-
YeHHOe JaT. peristromata ornamenta stibadiorum. Stibadium, ectect-
BEHHO, SIBJIAETCSA JIATUHCKUM 06pasoBaHMeM OT rped. otifac, mpen-
CTaBJIEHHOr0 B HammcaHmy ototBag B esaHreaun or Mapka (Mk. 11,
8: orotBadac Exomtov éx Sévdpwy xai Eotpovuov eic tiy 606v), T. e. O3Ha-
yaer ‘caoit comomsl, Jucthes u ap.’ (cp. Xenoph. Hell. VII, 1,
16; Polyb. V, 48,.4). B pas6upaemom cayuae stibadium ynorpe6-
JdeTcA B 3HAUEHNMN ‘MATKOE CUJeH¥eE, CHJeHHe C INPOCIOAKOH
comombl, Bojoca u T. n.° Ilpm stoM camenyer pomyctuts, uTO b,
KaK 5TO YacTo ciydyaeTcd B pas3fupaeMmx rioccax, GO 3aMe-
HeHo Ha u, a nociaemuee Ha [ (cp. Corp. Gl. D. 137: defectum.
deportatum = deuectum. deportatum)'®, B pesyibraTe 4ero m BO3-
mukiaa ¢opma stoefadiorum, npuusras I'. Cyntom 3a np.-amramii-
CKOE CJOBO.

Supe: Wrt. Voc. 276, 25: supe : sarcio. Cp., oguako, Wrt. Voc.
44, 33: sarcio : siouu.

Tener: OEGM 69, 5: balsis : tener, cp. LCG B 6: balsis : tetre.
Cp. Wrt. Voc. I, 267, 2: tetere : serpedo.

Werde: K Gl. 864: werde : opes. Cp. WW 62, 29: opes superbe :
ofermode prede. 3pech, OHAKO, MH MMeeM feso0 He ¢ prede (=pryde),
a, BEIAMO, ¢ psede, T. . Iepej HamMu MeTartesa B ciose spede. Cp. Ead-
win Ps. 40, 4: opem : spaede.

Lae: Wrt. Voc. II, 16, 46: lae wiffex: caesaries. Cp. wumca. lo,
loo ‘shagginess’. Cp. cp.-anra. Prompt. Parv. 291: lee of threde.
Cp. Halliwell: lea ‘the seventh part of a hank or skein of worsted’.

tae
B pykonucu, ogHaKO, CTOUT cessarius wiffex, T. e. T10ccaTOpP, BUANMO,
NpocTo MMeJl B BUAY cOOOWmUTH, 4TO HapAxy ¢ QopMoil cessarius
BO3MOYKHA caessarius.

B 3ak:ai09eHne MHTepeCHO OCTAHOBUTHCA Ha JIP.-aHTAMACKOM dmak
Leybuevoy gesen: exta i. intestina fibras pectorum. hostiare («<The Har-
ley Latin-Old English Glossary», ed. by R. T. Oliphant. ‘The
Hague, 1966, E 583), ne sapuxcupoBanHOM HEM B OJHOM [JpeBHe-
aurauiickoM ciaoBape. CioBo 3T0 npuoGperaeT mpaBa TIpaK/JaHCTBA

18 Corp. Gl. F. 104: fauo=faba: D 262: diatrifas=diatribas SatpiBas; L o e-
we, crp. 421: crefrat=cribrat; sifilus=sibilus; baselus=phaselus; bufus=bubo,
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He TOJIBKO NMPH COMOCTABIEHMN ¢ NPHUBOJUBIIMMCA BEIIE [p.-aHTI.
isen (eosen) ‘vumxa’ (Lorica Gl. 71), wo u ¢ mBex. auan. dsa, dsning
‘Bup pubn’ (cM. «Mejerbergs Arkiv for svensk ordforskningx, 1.
Goteborg, 1937, crp. 3—7), nem. puain. (repMuHOHCK.) Giesen ‘prba
Cyprinus Cephalus’ (gp.-msen. gius ‘Perca Lucioperca’), xoropoe
0 CHX NOp ocTaeTcs 3arajgxofl mna srtumonoruu. Bamwge—Ilokop-
HHIl CIpaBeJINBO OTBEPrawT COJMKEHHe 9TOro cloBa ¢ H.-e. *Fhu-
(rpeu. iydd¢, mur. Fuvis u ap., Kark aro npegnosaraetr A, Uoxamuec-
cor). Cp. cemacmonoruueckue mnapaiienun: H.-HeM. (BecTdalbCKO-
HIDKHepeliHcKko-HuAepiaanackoe) Pier ‘Regenwurm’, anra. pguac.
piers ‘a long reddish-coloured worm found under the ebb-stones’
(EDD, s. v.), Ho msBex., vops. guai. pier ‘Makrelle’, ‘kleine Forelle’
(Lerchner, 216) u ocobenno mBeg. auan. (rotiavick.) piring ‘lang,
smal korv’ («Mejerbergs Arkivy, 1, 76). Boamoxno, cioma ke cie-
JIyeT OTHeCTH W [p.-aHTI, rop ‘KUMmKa'.
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